                                                                                                                               Юрий Герловин
ОЖИДАНИЕ

Действующие лица:

Соломон 

Давид  

Фира, жена Соломона

Клара, жена Давида

------------------------------------------------------------------------------------------------------

Звучит музыкальный пролог, открывается занавес.

Фира сидит и читает книгу. Слышен звук открываемой входной двери.

Фира: Соломон, это ты?

Соломон (из коридора): А что у кого-то ещё есть ключ от нашей квартиры?

Ф.(откладывая книгу): Вот за что я тебя люблю, Солик, так это за зубоскальство.

Входит Соломон. Подходит к Фире и целует её. Фира гладит его щёки.

Ф.: Устал?

С.: Да, нет..

Ф.: Что будешь есть? Борщ будешь?

С.: Пожалуй, нет, Лучше чай с чем-нибудь.

Фира выходит. Соломон берёт книгу, которую читала Фира. Просматривает. Пожимает плечами, кладёт на место. Входит Фира с подносом. Соломон пьёт чай и ест.

Ф.: Звонила Клара. Придёт сегодня показать юбку, которую сшила по моей выкройке.

С.: А Давид будет?

Ф.: А как же без него? К тому же, у нас борщ, который он ужасно любит.

С.: А Клара, разве, не умеет варить борщ?

Ф.: Соломон, мой борщ он ест с юности. Когда не стало наших родителей, я стала ему и мамой, и сестрой. И лучше моего борща для Додика нет ничего на свете.

С.: Честно говоря, для меня – тоже. Тут с тобой не поспоришь.  

Ф.: Когда он родился, мне было четыре года. И мама сказала мне, чтобы я присматривала за своим младшим братиком.

С.: И с тех пор ты его пасёшь. Контроль тотальный.

Ф.: А что? Разве это плохо?

С.: Нет, не плохо. Но он же взрослый мужик, женатый.

Ф.: Я его старшая сестра и люблю его. И должна знать обо всём, что с ним происходит.

С.: Самое смешное, что он тоже тебя любит и слушается. 

Ф.: Что значит «самое смешное»?

С.: Я уже не раз слышал от него: «Надо посоветоваться с Фирой». Не с Кларой, своей женой, а «с Фирой». Смотри, как бы он не взбунтовался.

Ф.: Так это уже было. Но бунт был подавлен.

С.: И как же?

Ф.: Самым убедительным доводом, что мы с ним на всём белом свете одни. Родителей уже нет. А я – старшая сестра и за него во всём в ответе.   

С.: Да-а. Крутой довод. А как на это реагирует Клара?

Ф.: Как, как. Хорошо реагирует. Мы же школьные подруги. Дружим со второго класса. И сколько мне стоило сил, чтобы Додик женился на Кларе!

С.: А он, что? Сопротивлялся?

Ф.: Нет. Но до Клары у него была одна шикса. И он чуть на ней не женился.

С.: А может, эта, как ты говоришь, шикса, была бы для него хорошей парой.

Ф.: Какой парой? Что ты такое говоришь! Я же лучше знаю, что ему было надо! К тому же, он нравился Кларе ещё со школы.

С.: Она что, влюбилась в сопляка? Он же моложе её.

Ф.: Я вообще считаю, что жена должна быть старше мужа. Это – и жизненный опыт, и материнское чувство, и… всё остальное.

С.: Тогда нам с тобой надо развестись. Я же старше тебя.

Ф.: Я сейчас дам тебе по губам. 

Соломон заканчивает пить чай и есть и выносит поднос. В это время звонит телефон.

Ф.: Слушаю. Что-о? Когда? Я немедленно выезжаю! Как не надо? Вы уже едете к нам? Хорошо. Мы с Соликом ждём!

Входит Соломон.

Ф.: Ты слышал? Додик чуть не сгорел!

С.: Где? Когда?

Ф.: Они уже едут к нам и мы всё узнаем. Боже, мой!

С.: Ну успокойся, наконец. Они же сейчас будут здесь. Значит всё в порядке.

Звонок в дверь. Соломон идёт открывать. Входят Клара и Давид.

Ф.(Давиду возбуждённо): Что случилось? Немедленно говори!

Д.: Что случилось? С кем? (смотрит на Клару)

К.: Я только передала Фире, что случилось с тобой в трамвае.

Д.(смеётся): Бабы – это нечто!

Ф.: Давид, не груби. Немедленно рассказывай!

К.: Да, Додик, расскажи Фире и Солику про трамвай.

С.: Интересное кино! Причём здесь трамвай?

Д.(с юмором): Давайте, сядем, и я расскажу вам жуткую историю. 

Все садятся.

Д.: Итак!  Еду вчера с работы домой. Короткий день. Народу много. Вдруг трамвай останавливается и  водитель по трансляции просит всех покинуть передний вагон. И виден дым в его кабине. Это загорелся контроллер рядом с водителем. Он открыл  двери, выбежал из своей и снял троллей с провода. Всё обесточил. А в это время, пассажиры, как очумелые, бросились к средней двери. Возникла давка. Кто-то упал. А мужик, который с криком: « Погодите, человек упал», ухватился за спинки двух кресел, чтобы тормознуть толпу, продержался секунд пять – не больше. Его вынесли, как пушинку. Но и упавший успел подняться.

Ф.: Какой ужас!

Д.: Да никакого ужаса! Но я впервые увидал стадо баранов, в панике сметающих всё на своём пути. Притом, что никакой опасности ни для кого не было.

К.: Но ведь – пожар!

Ф.: Да, пожар!

Д.: Какой пожар? Горел контроллер в кабине водителя. Состав  обесточен и ничего страшного. Но толпа-а … Дикари!

С.: А ты что?

Д.(смеётся): Да как сидел, так и продолжал сидеть. Смотрел на очаг пожара и дивился толпе. А потом вышел спокойно. Кстати, когда последние дикари выбегали, и огонь-то уже погас.

Ф.: Ты вечно, всё упрощаешь. 

Д.: А ты, Клара, за панику будешь наказана. Когда ты успела всё разболтать?

К.: Когда ты был в ванной.

Д.: Всё. Сегодня будешь спать на коврике (слегка дёргает Клару за ухо).

Ф.: Не смей ругать жену! Она всё сделала правильно. Кларочка, спасибо! Кушать будете?

К.: Фирочка, ты уже совсем! Мы что – беспризорные? У нас сегодня фаршированные баклажаны.

Д.: За баклажаны я тебе на коврик брошу подушку. Ребята, баклажаны – просто, можно откусить пальцы.

С.: Так принесли бы попробовать!

Ф.: Соломон, я что – не умею готовить баклажаны?

Давид вынимает из кармана бутылку водки и ставит её на стол.

Д.: Или поедем к нам и раздавим её под баклажаны? 

Ф.: Вы с ума сошли. Какое – поедем!

Соломон и Давид хохочут.

С.: Значит, раздавим у нас. (Кларе) Кстати, Фира сказала, что ты намерена показать нам свою новую юбку.

К.: Так вот она. Фирочка, как?

Фира придирчиво рассматривает юбку на Кларе. 

Ф.: Кларка, ты просто, умница. Как обработаны края!

С.: Зайцев отдыхает!

Ф.: Не ёрничай. А я, Кларчик, уже придумала вот сюда, у пояса, сделать маленький карманчик.

К.: Зачем?

Ф.: Вот именно – зачем! А чтобы люди, увидав, тоже спросили бы – зачем? А это значит, что обратили бы внимание.  

Д.: Уж лучше пришпандорить гульфик посредине. Люди тоже спросят – зачем?

К.: А я уже видала такую юбку на ком-то.

С.: Случаем, не спросила – зачем?

Соломон и Давид смеются.

Ф.(Кларе): Ну, как тебе эти эстэтствующие хулиганы?

К.: Да, пускай веселятся.

С.: Ну, так примем по рюмашке? Или будем юбками заниматься?

Д.: Вопрос имеет расширительное понятие, Сол.

Ф.: Ну, пое-ехали! Нашли тему. Пойдём, Клара, что-нибудь подберём для этого зелья (кивает на бутылку).

Фира и Клара выходят.

С.: Давай, подойдём к окну, я тебе кое-что покажу.

Оба подходят к краю сцены и смотрят как будто в окно.

С.: Вчера на этой остановке на козырёк забрался парень в камфляжных брюках, голый по пояс и стал размахивать флагом с черепом и костями.

Д.: Пиратским?

С.: Да. Но на груди у него висел плакат с надписью – ALLER HINAUS!

Д.: Всё – долой!

С.: Совершенно верно! Но и это ещё не всё!

Д.(смеётся): Ну-ну!

С.: Потом он спустил штаны и стал показывать всем голую задницу.

Д.: И что, всё ему сошло с рук.

С.: Не то слово! Когда приехала полиция, его не могли долго снять с козырька. 

Д.: Балаган!

С.: Вот именно! 

Д.: Что и полицейским он показывал задницу?

С.: Не просто показывал, жестами призывал их смотреть на неё.

Д.: Ну, у нас в Питере менты сделали бы из него котлету за такое.

С.: Это в Питере. А здесь – демократия и права. Публика веселилась от души. Короче, приехали пожарные. Кое-как сняли его и передали полицейским. 

Д.: Наручники хоть надели?

С.: Какие наручники? Он же вырвался, как-то сбросил штаны и помчался прочь в одних трусах.

Д.: И никто не остановил его?

С.: Какой – остановил? Под аплодисменты он так рванул, что один полицейский пробежал метров двадцать, а тот уже свернул куда-то.

Д.: Ваще-та, за такое зрелище ему должны неплохо заплатить.

С.: Да я бы заплатил. Но где он?

Д.: Здо-орово!   

Входят Фира и Клара с двумя подносами с едой и рюмками.

Все рассаживаются.

С.: Я рассказал Давиду про вчерашнего клоуна на остановке.

Д.: Что, и Фира это видела?

С.: Я не мог оторваться, чтобы её позвать.

Д.: Лишил жену такого зрелища!

С.: Это я из ревности. Не стоит расширять кругозор жены на такие показы.

Ф.: Хулиганы, давайте уже есть.

Все выпивают и закусывают.

C.: Вчера звонили Шерманы по скайпу.

К.: Как они поживают? Давно с нами не говорили.

Ф.: У них внучка родилась. 

К.: Как назвали?

Ф.: Евой.

Д.: Ну теперь Тома должна родить и Адама.

К.: Завтра позвоним им. Поздравим. Да, Додик?

Д.(с обидой): Позвоним, позвоним. Им нам звонить некогда.

С.: Они, кстати, рассказали, что произошло с Герловиным. Он у них гостил три дня.

Д.: А это кто? 

С.: Ты не знаешь Герловина?

Д.: Не-ет.

С.: Правда, не знаешь?

Д.: Да, нет же! В первый раз слышу. Кто он такой?

Ф.: Абсолютный грубьян! Просто, гой и кацап!

С.: Кацап!.. Это ты у украинских евреев научилась? Мы же сами, по ихнему, кацапы

Д.: Но кацап всё же фонетически звучит солиднее, чем хохол.

К.: Фира, мы попали на симпозиум лингвистов.

Д.: Лингвистов, лингвистов. Так что натворил этот … как его …

С.: Он недавно подрался с фашистом.

Д.: Где?

С.: В Мюнхене. На вокзале. Разбил тому нос за «хайль» и жест руой.

Д.: Здорово! Ты должен меня с ним познакомить?

С.: Конечно. 

Д.: Тогда, выпьем за этого кацапа. Давай наливай, старый поц!

Ф.(возмущённо): Почему это – старый? Откуда ты знаешь? Ты видел?

Д.: А что ты имеешь в виду?

Ф.: А что ты имеешь в виду?

С.: Фира, оставь его в покое.   

Соломон наливает. Все чокаются, выпивают. Давид нюхает огурец и кладёт обратно в тарелку. 

Д.: Фирка, хорошо, что ты не моя жена. А то я лупил бы тебя  по заднице ремнём один раз в неделю – с понедельника по пятницу.

С.: А в субботу?

Д.: Так шаба-ат же.

С.: А – воскресенье?

Д.: В воскресенье я бы отдыхал. 

Ф.: Клара, как ты его терпишь?

К.: Терплю. Это же твой брат.

Ф.: Бедная.

С.: Может, в картишки?

Ф.: Опять в «подкидного»?

Д.: Ну, не в преферанс же. 

С.: Правильно, Дод. Преф это для высоколобых снобов.

Д.: Да. А «подкидной» для спокойных, рассудительных людей. Где колода, Фирочка?

Ф.(приносит колоду карт): Вот, пожалуйста.

Д.: Ну, так садись уже. Парами или каждый за себя?

К.: Парами, парами. Я – с Соломоном.

Д.: Фирка, а мы с тобой устроим им погром своей семейной командой. Солик,

сдавай.

Играют в карты.

Д.: Мы с Кларой на днях получили письмо от Андрюшки Лебедева.

Ф.: От того кудрявого красавца?

С.: Того, того! (Давиду) Что пишет? Сколько лет, как он уехал?

Д.: Десять. Раз в год пишет нам. Но в этот раз прислал не письмо, а тему для романа.

Ф.: Что такое? Он у меня до сих пор стоит перед глазами.

С.: А кроме него никто не стоит … у тебя перед глазами?

Фира хлопает Соломона по руке.

Ф.: Какой был мальчик! Ты помнишь, Кларочка?

К.: Ещё бы. Конечно помню.

С.: Он, кажется, закончил мореходку7 Или я уже забыл?

Д.: Нет. Всё правильно. Он же сперва ходил по Северному морскому пути. А потом перешёл на исследовательское судно «Академик Визе».

С.: Это то, что часто стояло на Неве недалеко от Горного института.

Д.: Совершенно верно. Так только теперь он написал, что с ним произошло в Кейптауне … тридцать шесть лет тому назад.

Ф.(очень заинтересовано): Ну, ну! И что же?

К.: История просто неправдоподобная!

Ф.: Ну, кто-нибудь уже расскажет эту историю?

Клара, улыбаясь, смотрит на Давида.

К.: Додик, не мучай же людей.

Д.: Сейчас. Вот последняя взятка … и … вы, дорогие, в дураках.

С.: Хорошо, хорошо. Давай, умный, рассказывай.

Д.: Сперва – по рюмочке.

Соломон наливает. Все чокаются, выпивают, закусывают. Давид нюхает горочку хлеба и кладёт её на место.

К.: Додик, ты, хоть, закусывай.

Ф.: Да, Давид, что ты, как алкаш, только нюхаешь?

Д.: Ша, женщины! Я уже закусил. Баклажанами. А эта история относится больше к вам. И прошу не перебивать выкриками.

С.: Дод, давай!

Д.: Так вот, тридцать шесть лет тому назад, «Академик Визе» заправлялся топливом и водой во вражеском порту с известным нам по песне названием – Кейптаун. (поёт - … В кейптаунском порту …»Жанетта» оправляла такелаж).

С.: Поправляла.

Д.: Ну, в песне «Жанетта» … поправляла такелаж. А в этот раз у причала стоял «Академик Визе». И никакой поножовщины и стрельбы. Команда советского научно-исследовательского судна занималась делом. Пьянствовать с девочками в порту позволено не было.  Сначала планировали стоять три дня. Но выяснилось, что надо ещё подремонтировать что-то в машинном отделении. И в итоге, стоянка затянулась на неделю. А помполит поручил Андрюшке сделать серию фотографий города и порта. И ходили они с помпой, так сокращённо моряки называют заместителя капитана  по политработе, по городу вдвоём. 

Ф.: Додик, это мне не интересно. 

С.: Фира, без преамбулы историй не бывает.

К.: Да, Фирочка, слушай, что было дальше.

Д.: Если меня будут прерывать всякие нетерпеливые, я передам слово своей жене.

К.: Нет-нет! Пожалуйста, продолжай.

Д.: И вот однажды, помпа говорит Андрею, что они приглашены на встречу с местными социалистами. Что разрешение из Москвы получено.

С.: Родина руку на пульсе держала.

Д.: Естественно. Оказалось, что на встрече их, советских гражданских моряков, приветствовали … коммунисты. Об этом  кто-то шепнул помполиту. Компартия в ЮАР была вне закона, но смотрели власти на это сквозь пальцы. Тем паче, что и коммунисты не рыпались. Короче, Андрюху посадили  рядом с красивой белой женщиной лет, по словам самого Андрея, двадцати пяти - тридцати. Слово за слово, они оба и помполита почти не слушали, и за руки стали держаться. 

Ф.: Ещё бы. Я её понимаю. Такой мужчина, как Андрей!..

С.: Фирочка, не возбуждайся. (Давиду) Давай, Дод. Не останавливайся.

Д.: Андрюшка в детали не вдаётся, но несколько дней помпа разрешил ему ходить фотографировать одному. И в эти дни он-то и встречался с Джейн.

Ф.: Её звали Джейн?

Д.: Как ты догадалась?

Ф.: Не груби! Лучше продолжай.

Д.: И вот настала пора отчаливать. А Джейн стала ему предлагать … задержаться у неё. Мол, что тут такого? Разве в самой свободной стране человек не может где-то задержаться?   

Ф.: Боже мой!

К.: Фирочка,  ты только послушай, что было дальше!..

Ф.(Кларе): Я сегодня побью твоего мужа! Что он тянет кота за хвост?

С.: Фира, если ты не перестанешь так нервничать, я, пожалуй, тоже отправлю тебя на коврик.

Ф.(успокаиваясь, гладит Соломона): Болтушка.

Д.: Повесть приближается к апогею, поэтому налей-ка, Солик.

Соломон наливает всем. Все нервно выпивают и закусывают. Давид нюхает огурчик, хочет его положить, но, передумав, съедает.

Д.: Пришлось Андрею наплести этой наивной коммунистке из страны апартеида, что без него корабль ваще не сможет плыть по морю-океяну. И задержаться он никак не может. Договорились о встрече в порту перед отплытием. Но на следующий день все выходы в город были отменены. А через день корабль, как говорят моряки, отдал концы и вышел в море.

Ф.: Ужас! Кошмар! Бедная девушка, даже не попрощалась с Андрюшей?

Д.: Ес-тест-вен-но. Но продолжение следует. Соломон, наливай!

К.: Додик, может, ты закончишь сперва?

Ф.: Да, Додик, у тебя уже голос сел.

Д.: Голос у меня не садится. А когда вы все услышите продолжение, то сами мне нальёте. Ну, хорошо, идя навстречу пожеланию трудящихся, продолжаю без подпитки. Итак, в письме Андрей пишет, что пару месяцев назад, ему вдруг захотелось слетать в ЮАР. А точнее, в Кейптаун. Вопросов нет. Взял билет и полетел. Побывал в национальном парке, на Столовой горе, конечно же. И тут ему вдруг захотелось найти Джейн. Пошёл в полицию и объяснил, что ему надо. Здоровенный и холёный негр вежливо попросил паспорт. Американский паспорт везде производит впечатление.

Ф.: Ещё бы!

Д.: И через пару минут застрекотал друкер, а по-ихнему – принтер, и Андрюшке негр подал лист с адресом и телефоном Джейн Говард и картой города.

С.: У нас здесь эти данные никто тебе не даст. Конфиденциальная информация.

Д.: Совершенно верно. Но в стране, освободившейся от апартеида, это возможно. Ну, перед финишной прямой я могу взять грамульку?

С.: Безусловно!

Соломон наливает всем. Но пьют только Давид и он.

Д.: Андрей позвонил и … она его узнала.

Ф.: Мой бог!

Д.: Именно! Они встретились в парке и узнали друг друга ещё издалека. Целовались, как будто не было тридцатишестилетнего перерыва. 

Фира и Клара промакивают платками глаза.

С.: Дод, по рюмашке?

Д.: Естественно!

Выпивают.

Д.: И, конечно, выяснилось, почему он не писал ей и не ответил на записку, которую она передала ему за день до отплытия через … помполита.

С.: Представляешь, как она подставила Андрюшку?

Д.: В том-то и дело. Но помпа не заложил Андрея, а зажилил колечко, которое было приложено к записке.

С.: Да помпа себя поберёг. Напиши он раппорт на Андрея, так ему бы досталось, будь здоров, за низкую воспитательную работу среди команды.

Ф.: А что же сама Джейн?

Д.: Всё в порядке. Уже бабушка. Но Андрюшку помнила и будет помнить всю жизнь. Вот такой сюжет.

Ф.: Я потрясена. Ах, Андрюша, Андрюша!.. 

К.: Помнишь, Фира, как за ним бегали наши девчонки?

Ф.: Ещё бы! А Наташка Соколова даже собиралась выпить йод, чтоб отравиться. Еле отговорили.

Д.: Такая бледнолицая дура?

К.: Ну, почему – дура? Чувствительная девочка.

Ф.: Тебе, Давид, этого не понять. Она очень хорошо пела. И рисовала.

Д.: Да, знаю. Мы же выпускали стенгазету. Я её помню. Истеричка.

Ф.: Соломон, посмотри на него. Как разошёлся!

С.: Вообще-то я Доду доверяю. Не зря же он так говорит.

Д.: Ладно, хватит о прошлом.

Ф.: Обязательно пошлите ему привет от нас.

К.: Мы и так каждый раз передаём от вас привет.

Ф.: Но в этот раз – особенный! Придумай, Додик, что-нибудь.

Д.: Придумаю, придумаю.   

Часы бьют четыре раза.

Ф.: Я пошла разогревать борщ.

Д.:  Фирочка, это садизм. Мы же ели полпервого.

Ф.: Так ты не хочешь моего борща?

Д.: Пожалей единственного брата. У меня борьба с тучностью вступила в решающую фазу. Я ем теперь только овощи.

Ф.(Кларе): И сколько баклажан он съел у тебя сегодня?

К.: Всего пять штук.

Ф.: Соломон, ты слышишь! Он съел два кило баклажан, а тарелку борща не может.

С.: Фира, оставь его в покое. Мне тоже ещё не хочется есть.

Д.: Клара, кстати, вчера испекла такие оладушки!

Ф.: Посмотрите на него. Он борется с тучностью!

С.: Так принесли бы попробовать.

Ф.: Я им принесу! Чтобы ко мне в гости ходили со своим провиантом? 

К.: Придёте к нам, я напеку тебе, Солик, целую кастрюлю.

Д.: Фирка, Сол, а ведь вы не были у нас почти два месяца. 

Ф.: Солик очень уставал. Но на следующей неделе обязательно придём. Готовьтесь! А сейчас будем пить чай со свежим кексом.

Фира берёт  Клару за руку и они уходят готовить чай.

Д.: Вчера ко мне на работу приезжал Жорка Климов.

С.: Это тот, что машинами торгует?

Д.: Нет, он не торгует. Он перегоняет. Здесь покупает и гонит в нашу Рашу.

С.: Он несколько лет тому назад, в моём гараже машину ставил. Даже заплатил полтинник.

Д.: Парень-то он честный. Меня ни разу не обманул. Но денег ему, видно, всё мало. В этот раз перевёз четыре камушка для кого-то.

С.: Что за камушки?

Д.: Да я не спрашивал. Он спросил, где можно у нашего дома поставить три машины. А в это время у нас начался обед и мы с ним пошли в итальянскую забегаловку. И там он мне рассказал, как он провёз эти камни.

С.: Он псих. Ему что денег мало?

Д.: Лишние деньги никогда не лишние.

С .: Ну, так что он рассказал?

Д.: То ли ему подсказали, то ли он сам придумал, но камни он положил в спичечный коробок.

С.: Небольшие камушки, значит.

Д.: Не знаю. Так вот, на торпеду он положил пачку сигарет, а на неё спичечный коробок.

С.: С камушками?

Д.: Со спичками и камушками.

С.: Александр Матросов!..

Д.: Слушай дальше. На таможне на виду у таможенника он взял сигарету, из коробка достал спичку, прикурил, положил всё снова на торпеду и вышел с документами из машины. Прошёл досмотр и поехал.

С.: Это всё равно, что по проволоке перешёл Ниагарский водопад.

Д.: Трус не играет в хоккей!

С.: Ты это Кларе рассказал?

Д.: Да ты, что! Она ж умрёт от страха. А я её люблю. 

Входят Фира и Клара  с чаем и кексом. Все устраиваются пить чай.

Ф.: Ну, как кекс?

Д.: Что ты всё время нарываешься на комплименты?

Ф.: Не груби.

Д.: Наша бабушка научила её печь этот кекс, так она не устаёт хвастаться.

К.: Надо же ещё и научиться. Не всем это удаётся.

С.: Дод, твоя сестра гениальный кондитер.

Д.: А ты, подкаблучник, не защищай её, когда говорю я – ёйный брательник. Её надо периодически встряхивать. 

Ф.: Что значит – подкаблучник? Я тебе сейчас надаю по губам.

В это время Соломон наливает рюмки и они с Давидом чокаются и пьют.

Женщины, переглядываются, смотрят на это и качают головами.

Ф.: Два сапога – пара.

К.: А Додик написал новую песню. Давай, Додик, покажем.

Д.: Сперва я должен доесть кекс, а то моя сестра обидится.

Ф.: Соломон, он опять кусается.

С.: Фира, оставь его в покое. Пококетничает и споёт.

Д.: Всё.  Доел. Теперь самое время. Пошли.

Берёт Клару за руку и они оба выходят из-за стола.

Танцуя, поют песню «Если бы не ты» под готовую фонограмму.

Если бы не ты,

Что было бы со мной?

Бездонность пустоты

Невидимой стеной.

Неверные шаги

По жизни наугад;

По вечерам – ни зги,
Стук сердца невпопад.

Сильный ветер вдруг

Мне свежестью дохнул

И будто жизни круг

Он резко повернул.

Не стало дней пустых

И зацвели цветы …

Но не было бы их,
Если бы не ты. 

Закончив, касаются друг друга губами и идут к столу.

Фира и Соломон аплодируют.

Ф.: Очень трогательно.

С.: Это похоже на песню-посвящение.

Д.: Да нет. Просто настроение было минорное.

К.(гордо): Он мне её подарил.

Д.: Раз неплохо спела, то пришлось подарить. Кстати, Соломон, прочти что-нибудь новенькое. Небось, есть что.

Ф.(гладит Соломона по голове): Правда, почитай, Солик. Почитай.

Соломон берёт с журнального столика тетрадь. Листает. Встаёт из-за стола. Прохаживается и читает стихи. 

ДОРОГА  ИЗ  БОЛДИНО
Не проста в степи езда.

Тракт, что вешками отмечен,
Пуст, враждебен, бесконечен,
Как дорога в никуда.

Ошалевшая пурга

Веет снег, как клубы дыма.

Степь бела, необозрима;

Ни дымка от очага.

Скрип полозьев. Стук копыт.

Проплывают мимо вёрсты.

Дремлешь, барин? Не замёрз ты?

Или кровь в висках стучит?

До Москвы бы не простыть …

Где-то Болдино осталось.

Ах, как славно там писалось!

Эту осень не забыть.

ВЕСНА ПРИШЛА С ДОЖДЁМ
Весна пришла с дождём

И с почками берёз…

Мы с памятью вдвоём

Листаем книгу грёз.

В ней слухи и молва,
Наивные мечты,
Зачёркнуты слова

И вырваны листы.

А в нескольких местах

Протёртости насквозь.

На вырванных листах,

Видать, то, – что сбылось.

И, как уколы, тех

Шипов от алых роз,
Тех самых, как на грех,

Осуществлённых грёз.

Но места грусти нет,

И чёрных нет полос.

Есть каверзный ответ

На каверзный вопрос:

Не сможет, ведь, никто

Согнуть земную ось…

И утешает то, 

Что много – не сбылось. 

СДЕЛКА
Вдруг вздумалось, не знаю почему,

Увидев Чёрта, дать понять – не трушу;

И предложить, недорого, ему

Купить мою расхристанную душу.

Не долго торговались о цене,
Сошлись в итоге – на вполне приличной.

Я смачно хлопнул Чёрта по спине

И сделку закрепил ноль-семь «Пшеничной».

Не вспоминаю больше о душе.

В груди легко, почти что, как в нирване.

И езжу я на новеньком «Порше»,

А не, как лох несчастный, на  U-Bahn’e.

С.: Ну, вот и всё. Новых больше нет.

К.: Чудные стихи. Правда, Давид?

Д.: Почему ты книжечку-то не издашь?

Ф.: Жена денег не даёт.

Д.: Так накажи её. Поставь в угол на горох. Фира, ты стала скрягой?

Клара и Соломон смеются.

Ф.: Давид, не груби старшей сестре. (с укором Соломону) А ты, Соломон, почему говоришь неправду?

Д.: Чтоб Соломон врал?.. Не верю.

Ф.: Не цитируй Станиславского. Книжку издадим к его юбилею.

Д.: Ну-у, другое дело. Мы с Кларой первые покупатели.

Ф.: Цена вам будет не по карману.

Д.: А в рассрочку продадите?

Ф.: Подумаю. 

Д.: А за автограф автора двойная цена?

Ф.: Разумеется.

К.: Кстати, Кац даже друзьям продаёт. Говорит, что если заплатят хоть три евро, то обязательно прочтут. А подаренную книжку положат на полку и забудут.

С.: Он прав. Мне уже не раз говорили, мол, издал бы книжечку. Подарил бы нам.

Д.: В общем, Соломон, ждём книжку стихов.

К.: Да-да, Солик. Ждём.

Д.: Там есть ещё что-нибудь? (Рассматривает бутылку. Наливает всем) За автора поэтического сборника.

Все чокаются. Пьют. Закусывают.

С.: А насчёт поставить в угол на горох, ты, Дод, прав.

Д.: Я – всегда прав!

К.: За что?

С.: Фирка свахой захотела стать.

Ф.: Прекрати, Соломон. Я же почти пошутила.

С.: Вот это «почти» меня и беспокоит.

Д.: Что такое? Моя сестра – и сваха!

Ф.: Успокойтесь. Никакая я не сваха. 

С.: Нет-нет, ты расскажи родственникам всю правду. И ничего, кроме правды!

К.: Фирочка, что такое?

Ф.: Вы помните Соню?

Д.: Какую ещё Соню?

С.: Ну, такая крупная баба. Из Фрунзе. Она теперь в Эсслингене живёт.

Д.(переглядывается с Кларой): Ты знаешь такую?

К.(пожимает плечами): Нет.

С.: Она в общежитии жила на третьем этаже. А на курсах сидела рядом с Кацами.

К.: Да. Теперь я вспомнила. Она, кажется, учительница музыки.

Ф.: Совершенно верно! Интеллигентная женщина. Хорошо готовит.

С.: Откуда ты это-то знаешь? 

Ф.: Она так говорит. Почему я должна ей не верить?

С.: А если я признаюсь, что я Тарас Бульба, а Соломон это псевдоним, ты тоже поверишь?

Ф.: Соломон, прошу, перестань паясничать!

Д.: А ты-то здесь причём, Фирка?

Ф.: Я её недавно встретила на улице. Мы сели в сквере, разговорились. Она вдова. Очень одинока. 

Д.: Хочет мужика.

Ф.: Не груби. Почему не помочь человеку?

С.: Не надо быть сводней.

Ф.: Соломон, не груби. Не подражай Давиду.

Д.: А ты, что?

Ф.(встаёт): Давайте пить чай. Я пойду согрею чайник.

Д.(строго): Фира, сядь. И закончи эту повесть.

Ф.(садится): А в нашем магазине я часто вижу Борю Либера.

С.: Бедный Либер!

Ф.(легонько хлопает Соломона по руке): Он же тоже вдовец!

К.: Его Катя была чудной женщиной. Сколько лет, как она умерла?

Ф.: Восемь. И Боря, ведь, тоже одинок. Живёт совершенно один.

Д.: Не один.

Ф.: Как не один?

Д.: У него есть кошка. 

Соломон и Клара смеются.

Ф.: Господи! В кого ты такой?

Клара целует Давида в щёку.

Д.: И ты вцепилась в Борьку?

Ф.: Не вцепилась. Мы сели на лавочку напротив магазина и я ему предложила встретиться с Соней.

Д.: Ну и ?..

С.: Но Борис ушёл-таки от захвата.

Ф.: И дурак. Спросил, почему, если она такая вся из себя, то никто её уже не схватил.

Д.: И что, он не прав?

Ф.: Не прав. 

Д.: Да-а. Значит ты плохая сваха. Небось, наобещала этой Соне. И всё – мимо.

Ф.: Вы оба эгоисты. Пойду согрею чайник.

Фира берёт чайник, выходит. Клара встаёт и тоже идёт на кухню.

Д.: Твоя Фирка, как была советской активисткой, так и осталась.

С.: Почему – моя? Наша.

Входит Клара, расставляет чашки. Входит Фира с чайником, разливает всем чай. Когда она наливает чай Давиду, он целует ей руку, а она шутливо треплет его за волосы.

С.: Ребята, вы приглашены на юбилей к Сене и Ларе  Фишман?

К.: Да. Мы их уже поздравили. Они нам вчера звонили, пригласили на воскресенье. Не знаем, что придумать с подарками.

Ф.: Лариса уже подарила своему Сеньке часы за двести евро.

Д.: Что может быть в часах на двести евро?

Ф.: Ну, хотя бы корпус из белого золота.

Д.: А что часы в корпусе из белого золота показывают лучшее время?

С.(показывает свои часы): Вот – за двадцать евро вместе с браслетом.

Д.: Ох уж эти понты!

Ф.: Сенька уже их носит и очень гордится.

Д.(Кларе): Мне к юбилею подаришь новый кожаный ремешок. Этот скоро совсем сотрётся.

К.: Обязательно! 

Ф.: Эта Лариска прямо летает вокруг Сеньки.

Д.: А что ты так резко о них? Чем-то насолили?

Ф.: Не насолили, но я их почему-то не люблю.

Д.: А хотите знать, как они поженились?

Ф.: Не хочу, но рассказывай.

Д.: Я с Семёном учился на одном курсе. А он уже был женат. И его жена, Светка, тогдашняя жена, всегда встречала его после лекций. Все наши девки шушукались и завидовали им.  

Ф.: Так Лариска у него вторая жена?

Д.: Вторая-вторая. А распределили нас с ним на «Звезду».

С.: На крутой завод.

Д.: Да. Я попал в сборочный цех, а Сёмка – в КБ. А там, в КБ, работала Лариска. И она положила на него глаз. 

Ф.: Уж она, если положит глаз, то – всё-ё !..

Д.: И вдруг Сёма стал поддавать. А завод режимный. И на проходной его несколько раз прихватывали. Писали докладные. В общем, чуть не уволили.

С.: С чего это он?

Д.: И в столовке, как-то раз, он мне всё и рассказал. Мол, Светка жрёт его поедом. Жутко изменилась. Пилит, что он мало получает. А ему с его пятым пунктом движение по службе не светило. И он третий год, как получил стольник вначале, так и получал. 

К.: Так уволился бы.

Ф.: С пятым пунктом никуда бы не взяли.

С.: В котельную бы взяли.

Д.: Так там зарплата семьдесят. Короче, Светку видели с кем-то пару раз. И, конечно, Семёну доложили. 

С.: Так объявил бы этой Светке импичмент.

Д.: Не с его характером. И вместо глотка свободы от такой жены и жизни, он ограничивался глотками водки.

Ф.: Кошмар!

Д.: КБ, естественно, всё знало. Сочувствовали ему. Парень-то он хороший. И тут Лариска взяла над ним шефство.

Ф.: Ей, что? Поручили?

С.: Фира, ты, как ребёнок. КБ на «Звезде» это же не пионерский отряд. 

Д.: И месяца через три, Сёмка развёлся и Лариса взяла его к себе жить.

К.: Решительная женщина!

Ф.: Да уж! А как же с пропиской?

Д.:  Тут-то они лопухнулись оба. Семён жил у Ларисы без прописки, а через три месяца Светка его выписала. Всё по закону.

Ф.: Так он оказался вообще на улице.

Д.: В принципе – да. И тут он и Лариска поженились. Она его прописала к себе. У неё квартира была на Щемиловке, недалеко от завода. И всё утряслось. 

К.: А ты, Фирочка, её не любишь.

Д.: А мы с Семёном каждый март ездили на Чегет кататься на лыжах. Так Лариска тоже встала на лыжи. Я, кстати, ставил её. Семён катался хуже меня. И мы потом ездили в горы втроём.

К.: Пока мы не поженились.

Д.: Совершенно верно. Пришлось мне ещё и Клару ставить на лыжи.

Ф.: Это я знаю.

К.: Мы потом ездили и на Чембулак, и в Домбай, и на Чегет уже вчетвером.

Д.: Мало того, Лариса с самого начала стала давать  Семёну один день в неделю полной свободы. Это четверг. 

К.: И называется это – женский день.

Ф.: Почему женский?

Д.: Потому, что Семён может хоть на футбол, хоть куда, хоть с какой-нибудь бабой.

Ф.: Это как это!

К.: А вот так!

Ф.: И ты, Клара,  не рассказывала мне эту историю.

К.: Не было случая.

Д.: А когда, однажды, Лариске сказали, что видели Семёна с какой-то женщиной, то она ответила, мол, если в четверг, то это не её дело. Люди упали.

С.: Так он что – ещё и ходок?

Д.: Не думаю. Как, Клара?

К.: Не-ет, Семён не такой. Мало ли, с кем шёл.   

Д.: Но самое смешное, что через неделю, как только Лариса Грачёва стала Ларисой Фишман, Сеньке дали ведущего инженера на сто пятьдесят рублей.

С.: Вообще-то, они красивая пара. Не выглядят на свои года.

Ф.: А у неё когда день рождения?

Д.: Семён младше Ларисы на один день.

Ф.: Так вот почему Семён сказал, что мы приглашены на их день рождения. Я не обратила на это внимание.

С.: Интересно. Что подарил Сеня Ларисе.

К.: Я уже это знаю.

Д.: Как? А почему я не знаю?

Ф.: Клара, немедленно говори.

К.(запинаясь, неуверенно): Красное бельё.

Ф.: Он, что с ума сошёл? В её возрасте.

Д.: Она же не собирается в этом белье ходить на дискотеку.

С.: Значит, возраст для них обоих не имеет значения.

К.: А ты, Фира, ещё говоришь, что Лариса летает вокруг Сёмы.

Ф.: С ума сойти! А почему они уже раздали подарки друг другу?

Д.: Потому, что их дни рождения были три и четыре дня тому назад.

С.: Ну, что, Фира? Как ты теперь относишься к Фишманам?

Ф.: Я должна это всё переварить.

Д.: Переваривай-переваривай.

С.: Ладно, пока она будет переваривать, пойдём, я тебе кое-что покажу.

Соломон и Давид выходят.

К.: Давид сегодня утром звонил Вике.

Ф.: Она уже второй день в клинике.

К.: Да, Виктор так и сказал. 

Ф.: Врачи предполагают, что сегодня должна родить. 

К.: Так мы же для этого и приехали. Чтобы всё знать сразу.

Ф.: Спасибо, Кларочка. Я так волнуюсь. Это ожидание!..  Хоть с нашими разговорами отвлеклась немного.

К.: Так пол ребёнка и не выяснили?

Ф.: Моя невестка считает, что лучше неожиданная радость.

К.: Тоже верно.

Ф.: И Виктор за это. Но мне так хочется знать, кто же у меня будет– внучка или внук.

К.: Вот скоро и узнаешь. А имена придумали?

Ф.: Мы-то с Соломоном придумали. Но ты же знаешь Вику. Всё должно быть в своё время.

К.: Фирочка, у тебя чудная невестка. Не наезжай на неё.

Ф.: Да, Викуша  хорошая девочка. Я её очень люблю. Но она так редко советуется со мной.

К.: Я уверена, что она и со своей матерью советуется не чаще.

Ф.: Сравнила!

К.: Виктория умная, самостоятельная женщина. Радуйся, что твой Виктор попал в хорошие руки.

Ф.: Что значит – попал? Он, что – такой беспомощный?

К.: Нет. Не беспомощный, но … очень мягкий. Мог бы нарваться на такую, что на нём бы воду возили.

Ф.: Ну, этого бы я не допустила!

К.: И ты же сама хвастала, что Вика полностью разгрузила Витю, когда он готовился к защите.

Ф.: Конечно, это так. Но … 

К.: Что – но? Сегодня она уже чувствует себя матерью. А бабушка может только высказаться, но не решать. Вспомни себя.

Ф.: Бабушка … Как звучит! 

К.: Хорошо звучит.

Ф.: Звучит, как синоним – старухи. А разве я уже старуха?

К.: Причём здесь – старуха? Перестань себя взвинчивать. Через пару лет и мы с Давидом станем бабкой и дедом. И мы не паникуем.

Ф.: А разве я паникую? Я беспокоюсь, и только! А что ваши думают?

К.: С самого начала объявили мораторий.

Ф.: Так и сказали?

К.: Именно! Мо-ра-то-рий. На три года.

Ф.: Я забыла, куда они в этот раз помчались?

К.: Каждый день получаем СМСки. Вчера они были в Сан-Паоло.

Ф.: Ах, да! Они в Южной Америке.

К.: Они решили пересечь Южную Америку с севера на юг. До Огненной Земли.

Ф.: Моя племянница сумасшедшая. И замужем за таким же. 

К.: Никакие они не сумасшедшие. Мы с Додиком тоже махнули бы на такой маршрут. Но, сама понимаешь … не тот возраст и всё остальное … 

Ф.: Вам с Давидом мало того, что вы исходили раньше? Где они были в прошлом году?

К.: Плавали под парусом по Средиземному морю. А на следующий год запланирована Африка. И обязательно – гора Килиманджаро.

Ф.: У меня по географии была пятёрка. И я помню, что это вулкан. 

К.: Да туда уже протоптана туристская тропа шириной с Невский проспект. На прокат можно взять всё, что душе угодно.

Ф.: Они, конечно, будут кататься на лыжах.

К.: Конечно! На зависть папе, маме … тестю и тёще, которым теперь наиболее доступен Ост Тироль.

Ф.( нервно смотрит на часы): Виктор обещал звонить немедленно. Как время тянется!

К.: Не волнуйся, всё будет в порядке. Тебя тоже ждали долго. Успокойся, пожалуйста. Куда это Солик повёл Додика?

Ф.: В хобби-раум. Он там что-то мастерит уже вторую неделю. Даже меня не пускает. 

К.: Значит, хочет тебя обрадовать.

Ф.: Или свою невестку. Я – знаю?.. Они обожают друг друга.

К.: А ты ревнуешь или завидуешь?

Ф.: За кого ты меня принимаешь, Клара? За злую свекровь?

Клара смеётся.

Ф.: Я же тебе сказала – я её, действительно, люблю. 

Входят Соломон и Давид.

С.(продолжая разговор): Он в прошлом году собирался переезжать в Бостон. С тех пор – ни одного письма.

Ф.: Это вы о ком?

С.: Об Аркадии.

Ф.: Розове?

С.: Да. У него тоже в этом году юбилей. А Дод, оказывается, с ним знаком с конца пятидесятых.

Д.: Он же двоюродный брат Андрюшки Розова, с которым я учился в школе. Аркаша парень уникальный.

К.: Чем же он уникальный?

С.: Во-первых, тем, что не понятно как, получил грин-карту в Штаты.

Д.: И работал там в какой-то очень приличной фирме. 

С.: Он же специалист по вакуумным насосам. В Ленинграде работал на «Светлане».

Д.: А во-вторых, тем, что, будучи по образованию специалистом по вакуумным насосам, стал артистом Ленконцерта.

Ф.: Каким это образом?  

Д.: А какой-то его давний приятель совратил его бросить завод и идти в артисты. 

С.: Но, сперва, он оказался в команде, которая набирала кордебалет в ленинградский мюзик-холл в шестьдесят шестом году.

Д.: Аркашка мне как-то сам рассказывал, что там творилось. Там нужны были то ли пятьдесят, то ли пятьдесят две танцовщицы, а на просмотр приехало со всего Союза больше двухсот пятидесяти!

С.: И все согласно объявленным тактико-техническим данным.

Ф.: Что это такое – тактико-технические данные?

К.: Это размеры, Фирочка.

Д.: Да. Рост, кажется, сто семьдесят пять. Бёдра-талия-грудь тоже были названы и объявлены. Этих размеров я не помню. Там же в концертах выступают девочки, как близнецы.

Ф.: Ну и что дальше?

Соломон и Давид смеются.

Д.: А дальше, там развели такое … извините за выражение …, что дело дошло до управления культуры обкома, которое курировало создание мюзик-холла.

К.: Бедные девочки!

Д.: Велика-а тяга к искусству!

С.: Короче, всех этих экспертов по отбору кадров – уволили. И Аркадия тоже.

Д.: Да. И он с тем своим приятелем поступил в Ленконцерт. Как это ему удалось, я не спрашивал.

Ф.: Но кем же он работал в Америке?

С.: По специальности. У него светлейшая голова.

К.: А в Ленконцерте что он делал?

Д.: Это – отдельная повесть.

К.: Ну, так расскажите, мальчики!

С.(Давиду): Про узбеков?

Д.: Давай!

С.: Однажды, а Аркаша уже был бригадиром, его бригада получила наряд на гастроли в Узбекистан. 

Д.: К хлопкоробам. 

С.: Да. И Аркаша пошёл на Кузнечный рынок к узбекам, которые там торговали фруктами. У него уже был список фраз и слов по-русски, которые надо было перевести на узбекский.

Ф.: Зачем?

Д.: Все сценки и репризы были залитованы и менять ничего было нельзя.

С.: То есть, утверждены цензурой. Изменения – пахли тюрьмой, в лучшем случае – увольнением.

Д.: Но надо знать Аркашку! На рынке он сказал узбекам, что он артист и едет с гастролями в узбекские совхозы. И хочет приветствовать хлопкоробов и фруктоводов по-узбекски.

С.: Среди узбеков нашёлся знаток русского языка и перевёл всё, что хотел Аркаша. А Аркаша прочёл этот перевод по-узбекски, спрашивая, мол, правильно ли звучит.

Д.: Узбеки были в восторге! Поднесли ему блок вяленой дыни. А когда Аркашка вынул кошелёк, якобы чтобы заплатить, его почти на руках вынесли на Кузнечный переулок, сунули подмышку вяленую дыню и мягко толкнули в спину, чтоб уходил.

К.: Ну, Аркаша!

Ф.: Да уж!

С.: А когда в первом же совхозе артисты из Ленинграда разыграли сценку на узбекском языке, публика взвыла, встала с мест и аплодисменты длились так долго, что, сидевший в первом ряду, директор совхоза с двумя Золотыми Звёздами на  пиджаке, встал, повернулся к залу и одним взглядом выключил овации.

Д.: Потом певица спела песню из какого-то индийского фильма с припевом на узбекском. В общем, фурор закончился не только подписью на ленконцертовском наряде, но и странном пакете, который Аркадию вручил директор клуба.

С.: Уже в автобусе, а бригаду по совхозам возили в автобусе, Аркашка, развернув пакет, предъявил сгрудившимся на заднем сиденье артистам, такую сумму денег, что, по его словам, все они могли два месяца вообще не работать.

Д.: А вы спрашиваете, чем он уникален.

К.: Но за такой номер они все могли попасть в тюрьму.

С.: Конечно. Но трус не играет в хоккей.

Д.: Вот именно! Когда Аркаша в семьдесят первом уезжал в Штаты, провожать его пришёл почти весь Ленконцерт.

Ф.: Почему весь Ленконцерт?

С.: Потому, что в его бригаду рвались! И с ним работало несколько десятков артистов. Попеременно, конечно.

Д.: И план  его бригада давала – будь здоров!     

С.: Наши мамы были подругами. Мы же жили на Плеханова. Но странно, что Аркашка замолчал. 

Д.: Кстати, теперь это снова – Казанская улица. Но, думаю, Аркадий всплывёт. Он же вам часто писал?

Ф.: Раза три в год. В последнем письме хвастал, что у него уже и внук, и внучка.

К.: Потерпи немного, и у тебя всё это будет. Видишь, Солик спокоен.

С.: Я просто уверен, что всё будет хорошо, и терпеливо жду.

Д.: Ты бы, Фира, брала пример со своего мужа. Железный парень! 

К.: Да, Фирочка, не надо так нервничать. Всё обойдётся. Витенька обязательно нам немедленно сообщит.

С.: Теперь ты представляешь, Дод, каково быть подкаблучником? 

Д.(ёрничая): Кошмар. Я бы не смог. (обнимает Клару за плечи)

Ф.: Что это вы оба так разошлись? Клара, ты только посмотри на своего! 

К.: Фира, ну, пускай повеселятся.   

Ф.: А ты, Соломон?..  Я в напряжении, а ты остришь. 

Д.: Фирка, не нагнетай! А то, накажу, и Сол тебе не поможет. 

С.: Да. Не помогу! (гладит жену по плечу)

Ф.: Я вырвала его из цепких и наглых рук Маринки Ломовой, а он?..

Д.: А что – руки могут быть наглыми?

Ф.: У женщин – да!

Д.: Ну, тебе лучше знать.

К.(смеётся): Фира, пожалуйста, поосторожней с формулировками. Они же оба теперь будут развивать эту тему.

С. и Д. ( в один голос): Будем-будем!

С.: За что я особенно люблю свою жену – так это за формулировки. Отточены и категоричны.

Ф.(смеётся): Не груби. Не подражай моему брату.

С.: Но это ты же его воспитывала.

Ф.: Да. (пауза) Но я была недостаточно строга. 

С.: И он вышел из-под контроля. Точнее, из-под твоей доброты.

Ф.: Ну, вот, ещё одну тему нашёл.

Все смеются

С.: Дод, а каково быть деспотом?

Д.: Тоже нелегко, Сол. Устаю командовать, понимаешь. Очень устаю.

С.: А ты, Клара? Как? К бунту не тянет?

К.: Нет, не тянет. Я хочу быть рабыней.

Прислоняется к плечу Давида.

Ф.: Ну, у моего-то брата и рабыней быть неплохо.

С.: Тем более, что ты за ним всё время приглядываешь. А, Дод?

Д.: Пусть приглядывает. Я ей разрешаю. Мне ничего не стоит, а ей приятно.

Ф.: Господи, он опять за своё!

С.: Погоди немного. Появятся внуки, так она переключится на них.

Ф.: С моей невесткой не очень-то переключишься.

К.: И правильно, Фирочка. У ребёнка должны быть на первом месте отец и мать.

Д.: Видите, какая у меня умная рабыня? И у нас с нашей Лизкой никаких проблем. Если нужно – советуется, если нужно – учит нас.

Ф.: Давайте-давайте! Читайте мне лекции по педагогике, либералы несчастные.

С.: Фира, у тебя же есть я. Будешь продолжать меня воспитывать. Я согласен.

Д.: А я согласен попробовать сегодняшнего борща. Настало время, господа-товарищи.

Ф.: Наконец-то!

К.: Пойдём, Фира, я тебе помогу.

Фира и Клара выходят.

С.: Со вчерашнего вечера нервничает. Позвонила Вика и сказала, что врач велела сегодня утром ехать в клинику. Потом позвонил Витя и сказал, чтобы мы не волновались. Вика себя чувствует хорошо. Он с ней. Будет присутствовать при родах.

Д.: Так Фирка, небось, завелась ещё больше.

С.: Ну – да! Ты ж её знаешь. Хорошо, что вы приехали. Хоть обстановку разрядили. Что ваши ребята?

Д.: Лиза с Семёном в Южной Америке. Пересекают континент.

С.: С Юга на Север или С Запада на Восток?

Д.: С Севера на Юг. Вчера были в Сан-Паоло.

С.: Отчаянные ребята. Молодцы. Моя Фирка с ума бы сошла, если бы Вика умчала  Витю в такую даль.

Д.(смеётся): Вам надо было бы ещё пару ребёнков. 

С.: Я предлагал. Но Фирка сказала, что её устраивает один мальчик. 

Д.: Но Виктор у вас молодец. Толковый парень.

С.: Подкаблучник, как и я.

Д.: Ну, у Фирки-то под каблуком ты, как за каменной стеной. Не страдаешь?

С.: Не страдаю. И очень её люблю. Это тебе по секрету, как брательнику ейному (смеётся).

Д.: Ты знаешь, я подумал, что любить свою жену или женщину вообще, в нашем возрасте, для молодёжи кажется аномалией. 

С.: Так, наверное, было всегда. Ничего не поделаешь. Психологическое расстояние между поколениями увеличивается.

Д.: Но мы же с Фиркой всегда радовались, когда наш папа вдруг хватал маму на руки и носил по комнате. А им было уже под полтинник. 

С.: Ну-у! Когда это было? Мне говорили, что мой отец не стеснялся, например, целовать мать при гостях. А это в те времена было очень смело. И похоронка у нас лежала в семейном альбоме рядом с фотографиями отца. И замуж мама не вышла больше, хотя сватались к ней после войны многие. Был даже один генерал. Лётчик. И нам с Ларисой нравился. А девочки к чужим мужикам очень насторожены. Но мать и нам всё время говорила, что наш отец для неё лучший на всём белом свете.

Д.: Как Лариса? 

С.: У неё-то всё в порядке. У них с Кимом уже пятый внук родился. В прошлом месяце. Одни мальчишки! Ты только подумай! И дочь и сын родят одних парней. 

Д.: Готовая линия нападения в команде по американскому футболу.

С.: Не говори!

Д.: В этом году едете к ним?

С.: Какое – едете? Фирка же внука ждёт. Михаила Викторовича.

Д.: Михаилом хотите назвать?

С.: Ну, да. По обычаю, именем деда по отцу. Но всё равно, последнее слово будет за Викторией.

Д.: Я считаю, что Виктору с Викой повезло. Деловая, умная девочка. И Витю любит. Чувствуется.

С.: Между нами, Витя Фиру уже просил поумерить пыл. И теперь, как  я  вижу, Фирка чуть-чуть даже побаивается Вику. Вида, конечно, не подаёт, но сдерживает себя.   

Д.: Ничего, притрутся друг к другу.

С.: Да, конечно!

Давид встаёт, походит к столику, берёт тетрадь Соломона со стихами. Читает про себя.

Д.: Хорошие стихи. Действительно, сделай книжку. 

С.: Сделаю-сделаю. А вот ты , когда запишешь диск с песнями?

Д.: Сложно это и недёшево. Да и зачем?

С.: Смотри, я Фирку натравлю на тебя (смеётся).

Д.: Ну, шурин, погоди! На шантаж пошёл?

Оба смеются. Входят Фира с Кларой. Вносят подносы с тарелками. Ставят на стол.

Ф.: Опять что-то придумали?

Д.: Придумали-придумали. А – борщ! Запах! Где ложка? Я сейчас начну есть руками.

К.: Вот ложка. Не проглоти её. Я попробовала, как всегда – шедевр.

Д.: Не балуй мою сестру комплиментами.

К.: Но ведь ты только что сам …

Д.: Виноват. Не сдержался.

С.: Дод, Фира готовится к прыжку.

Ф.(смеётся): Ешьте уже. Весь день атакуют меня, бедную. Пользуются моей слабостью.

С.: Бог создал женщину слабой, чтобы …(пальцем призывает Давида продолжить фразу).

Д.: …научить мужчину нежности.

Ф.: Это вы сейчас придумали?

С.: К сожалению, нет. Это придумал … Джером Джером.

Д.: Я как-то в командировке в Таганроге жил в гостинице с одним мужиком, у которого на все случаи жизни была одна поговорка – курица не птица, женщина не человек.

Ф.: Я бы ему задала!

Д.: Ну, не Джером Джером, а всего лишь комбайнёр из села, где-то под Тернополем. За деталями приезжал. Так рассказывал о жизни в своём селе, что хотелось не в Ленинград возвращаться, а ехать прямо к нему в село!

С.: Поэт, видно. Сельский.

Д.: В душе – да. 

К.: Помню-помню, Давид мне рассказывал.

С.(закончив есть): Эх, теперь бы бакла-ажан!

К.: Солик, приезжай завтра. Получишь баклажаны.

Ф.: Он сейчас получит по губам. Не возбуждай его без нужды, Клара.

К.( смеётся): Хорошо-хорошо! Как скажешь.

Соломон берёт гитару и начинает «Вечер ретро», песню подхватывают остальные. Поют первый куплет, затем включается фонограмма песни,  Соломон кладёт гитару, берёт Фиру за руку, а Давид Клару и две пары под звучащую фонограмму поют и танцуют.
Давай, устроим завтра ужин в стиле ретро

И пригласим друзей старинных и подруг.

И неожиданно, и вдруг

Весь мир закружится вокруг,
И будет слышен стук сердец — знакомый стук.

А на столе — чтоб винегрет и студень с водкой!

Да, да — той самой! По два восемьдесят семь.

И после рюмочки, затем,

Подсядет молодость ко всем

И мы забудем сколько лет нам … насовсем.

Потом достанем наши старые пластинки

И зазвучит на них бессмертный Оскар Строк.

И Времени исчезнет смог,
И мы услышим прелесть строк,
Забыть которые никто из нас не смог.

Погасим люстру — всем достаточно торшера.

Ах, это танго, это танго в полутьме!..

На окнах шторы макраме

И, будто в том далёком сне,

Мы будем тихо целоваться в полутьме. 

Мужчины чинно усаживают женщин на их места.

К.: Господи, как хорошо!

Ф.: У меня даже голова немного закружилась. 

С.: Помните, как мы собирались на «хатах», у кого родители уходили в гости или в театр?

Д.: И одной бутылки «Ркацители» хватало на четыре-пять пар. 

Ф.: И мальчики становились такими вежливыми, тихими!

К.: А потом провожали нас домой и целовали в парадных.

Д.: Соломон, крепись. У тебя что-то подозрительно блестят глаза.

С.: Чуть не прослезился. 

Соломон собирает и уносит тарелки.

Ф.: Оставь всё там на столе, Соломон. Не заводись с мытьём.

С.(возвращаясь): А я и не собираюсь ничего мыть. Для этого есть целованная в парадной.

Ф.: Я в парадной не целовалась. 

Д.: Её целовали около парадной. Это благородней, чем украдкой. Я был тому свидетелем.

Ф.: Сейчас он начнёт сочинять! Ну, один раз ты что-то видел. И – что?

К.: А сам, небось, целовал девочек в парадных?

Д.: Целовал. И – что? Не обижать же, коли, девочка изготовилась и ждёт.

Ф.(смеётся): Ужас! Какой цинизм! Как ты, Кларочка, терпишь?

Соломон и Давид смеются.

 К.: Мой муж народный артист. То есть, артист из народа. И прекрасно играет разнохарактерные роли. И вот сейчас он показал этюд прожжённого циника.

Д.: Почему это – прожжённого? Просто – циника. До прожжённого мне ещё далеко.

С.: А скажите мне ,Фирочка и Кларочка, что? –  девочка, которую провожает парень, не ждёт нетерпеливо, когда он станет её целовать?

К.: Ну, почему – нетерпеливо? 

С.: Но ведь, хочет?

Д.: Сол, так они тебе и скажут. 

Ф.: Да.  Вот он всё тебе скажет. Он же всё знает про нас, женщин.

Д.: Я вас вижу насквозь. И только поэтому взял в жёны, целованную в парадном. И очень доволен. Не скрываю. Тем паче, что я и сам целовал её в парадном.

Ф.(смотрит на Клару): Как?

К.(потупив глаза): Целовал.

Ф.: Почему в парадном? В твоём дворе такой чудный садик.

К.: Ну, это ты его спроси.

С.(ёрничая): Да, Дод!  Пришло время во всём признаться своей старшей сестре!

Д.: Не буду признаваться! Не буду! Из прынцыпа.

Ф.: Серьёзно, ребята, неужели вы всё помните? Это ж было – когда-а!

С.: Как будто вы не помните.

Д.: Сол, они считают нас, чёрт знает какими, беспамятными. Они-то помнят и кто их первый раз поцеловал и всё остальное. А мы-ы … (машет рукой)

К.: Пожалуйста, успокойтесь. Никто не считает вас беспамятными. Додик иногда вспоминает такое из нашей с ним жизни, что я уже не помню.

Д.: О! Оправдательный приговор! Фирка, зафиксируй.

Ф.: Зафиксирую-зафиксирую!   

Раздаётся телефонный звонок. Фира хватает хенди.

Ф.: Слушаю.

Голос Виктора в динамиках:

Виктор: Мама, папа, это я. Почти час, как Викуша родила. У нас всего полминуты. Даю Вику.

В динамиках голос Виктории:

Виктория: Здравствуйте,  Фира Борисовна. У нас девочка. Фира. Так мы с Витей её назвали. Четыре шестьсот. Сорок девять. Все трое обнимаем Вас, Соломона Михайловича, Давида Борисовича и Клару Фёдоровну. А это –  Фирочка требует маму. До встречи.  

В динамиках плач новорожденной.

Ф.(плача от радости): Только подумать! Внучка! Фирочка!

Д.: Ну, бабушка, поздравляю! Поздравляю, дед!

К.: Поздравляю вас обоих с внучкой.

Фира прикладывает платок к глазам и обнимает Соломона.

Включается музыкальный эпилог.

Занавес.

Ноты песен можно получить у автора.

